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MOPIBHANNIbHA XAPAKTEPUCTUKA ®PA3EONOr3MIB HA NO3HAYEHHSA
PUC XAPAKTEPY NIOAUHM Y NPOLIECI 3QINCHEHHA MPO®ECIUHOIO
NEPEKNALY 3 AHIMMINCbKOI TA NOJNIbCbKOI MOB YKPAIHCbKOIO

Moniwyk T. B.

Cmamms nipucesiyeHa rpobriemam, rog’sa3aHuM 3 ocobrugocmamu QYHKUIOHY8aHHS
ma nepeknady @bpaseosoziyHuUX OOUHUUb: 30Kpema, po3ansadaembces ix nodin Ha
Halbinbw exueaHi apyru 0718 MO3HaYEHHs xapakmepy oOUHU Y rpoueci 30iUCHEHHS
npoghecitiHo20o repekiady.

Knroyosi cniosa: ¢hpaseonoeiam, nepeknad, npogpeciliHa KoMyHikauis, ¢hpaeoroaidHa
cucmema.

Cmambs nocssweHa rpobremam, ces3aHHbIM ¢ 0COBEHHOCMAMU ¢hYHKUUOHUPOBaHUS
U nepesoda bpa3eoroaudeckux eOUHUL: 8 YacmHOCMU paccMampueaemcsi Ux
OeneHue Ha Haubonee yrnompebumersbHbie epynnbi Ons 0603HaYeHUs Xxapakmepa
yerioeeka 8 npoyecce ocyuwecmeeHusi npogheccuoHanbHo20 repesooa.

Knioyesbie crioga: ¢hpaseorozu3m, nepesold, MpogheccuoHarnbHass KOMMYHUKaUUS,
¢bpazeorozuyeckas cucmema.

The article deals with the problems associated with features of functioning and
translation of phraseological units: in particular we consider their division into groups
which are commonly used, referring to a person’s character during the professional
interaction.
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Benuka ponb dpaseonorii B aHrno- Ta nofibCbkOMOBHOMY MPOECIMHOMY CirKy-
BaHHi 6e3nepeyHa. OCHOBHI mkepena NonoBHEHHS dpaseosnoriyHoro hoHay aHrMinCLKOT
Ta MOMNbCbKOI MOB OOCUTL Pi3HOMaHITHI. KoxHa MoBa, K BiJOMO, Mae y CBOEMY ckragi
3HaYHy KiNbKICTb CTIMKUX CrioBocnonyyYeHb hpas3eonoriaMmiB, O BXMBAKOTLCA HOCISIMU
MOBW Yy 3BUYHOMY ocpopmMieHHi. Came BOHW HaWBUpasHille nepefatoTb AyX i HEeB'siHy4y
Kpacy MOBW, siky BUTBOPWB Hapopg NPOTHAroM BikiB Anst NOoTped ChinkyBaHHS B YCHiW Ta
nmMcemHin dpopmax. OcKinbkv MOBa, SIK | KOXXHE CycninbHe ABuLLe, 6e3nepepBHO po3BMBa-
€TbCHA, Pa3oM i3 Helo B MOCTIMHOMY pyci nepebysae ii dopaseonoriyHnn dona [1, c. 18].
Came y dpaseonorii HarsickpaBille BUSABISETLCA HaLUiOHanNbHa cneuudika Mosu, Tomy 1
He AMBHO, LLO NUTaHHS hpa3eonorii 3aBXan 3anuwaloTbCa akTyarnbHUMK, NpuBepTaoym
BCe Oinbluy yBary HaykoBLiB. AKTMBHO ODCTEXYETbCA Pi3HWUIA chpa3eonoriyHuiA MaTepian,
nornuontoeTbCa 0BI'PYHTYBAHHSA HU3KN BaXKIIMBMX TEOPETUYHMX MOSIOXKEHb, Hacamnepes
MOB’sI3aHMX 3 OCHOBHMMM O3HaKaMK1 ppaseororiamis, NpMHUMNaMM cucteMaTu3alii, BCcTa-
HOBMEHHSAM CMiNbHUX i BiOMIHHMX pUC MK OpaseornoriyHMMM Ta iHWWMU OQUHULSMU
MOBW, aHani3yloTbCsi CEMaHTWUYHI, CTPYKTYpHO-rpaMaTuyHi Ta CTURICTUYHI ocobnmBeocTi
hpazeonoriyHmMx 3BOPOTIB, PO3pP0bNAOTLCA NUTaHHA eTUMOorori3aLii dopaseonoriamie [1,
c. 20].

AKTyanbHicTb Hallol poboTK Nonsrae B TOMY, LU0, HE3BaXXatouM Ha NOMITHI J4OCAr-
HEHHs1 Yy [OOCrifpKeHHi npobneM 3 BMBYEHHs (OpaseornoriaMy $SIK OCHOBHOI OAUHUL
hpaseororii, Moro npupoam Ta PyHKLIOHYBaHHS Y MOBMEHHI, Lie NUTaHHS BCe Le 3anu-
LIaeTbCA HeQoCTaTHBO BUBYEHUM. MeToro € pocnigkeHHst 0cobnmBocTen pyHKLUIOHYBaH-
HA Ta nepeknagy BuUpasiB, O XapakTepusyloTb NOAMHY, Y MOSNbCbKUX Ta aHrminCbKUX
opaseornorizmax.

3aBaaHHA PoOOTU Nonsrae y BU3HaAYEHHi TEOPETUYHUX 3acaf AOCHiaXeHHs dpa-
3€e0r10riaMiB, MOPIBHSAHHI NOMbLCLKUX Ta aHMINCbKMX (hpas3eonoriaMiB i3 3Ha4YEHHSM Xapak-
TEPUCTUKN TMIOAMHK, a TaKoX HaBedeHHi Krnacudikauii xapakTrepornoriyHux dpaseono-
riaMiB, NOAIMMBLLM iX HA CEMaHTUYHI Fpynu.

Y pi3HUX 3a XapakTepoM hpas3eornoriyHNX AOCAIOKEHHSIX, ¥ CMIOCTEPEKEHHSIX Nepe-
KnagadiB i nepeknago3HaBLiB MU HEPIOKO 3YCTPIYaEMO 3ayBaXkeHHsI MPO Te, L0 OAMHUL
OyOb-AKOro iHLIOro CTPYKTYPHOrO PiBHA MOBW HafineHi HauioHanbHUM KonopuToM. BoHu €
HOCIIMW He TiMbKM NPEeAMETHO-NONYHOTO 3HAYeHHs, B iXHIN chopmi BinobpakeHi,
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“cchoTorpadhoBaHi” XxapakTepHi pucy eTHOKYNbTYpPHOro obnn4yst gaHoro Hapogy. Heobxia-
HICTb BMBYEHHSI TOrO, K MOBHWI 3HaK Bigobpaxkae HaujioHanbHO-KyNbTYpHI i NOB'A3aHi 3
HUMMW NOriKO-NOHATTEBI OCOONMBOCTI MaTepianbHOrO Ta [OYXOBHOTO KWUTTSI  KOXHOTO
Hapogy, 3yMOBfleHa He TiMbKW THOCEONOrNYHUMU  MiPKyBaHHSAMUW. Xoya TeopeTudHe
ni3HaHHS HOBMX acneKTiB 00’eKTa AOCNIMKEHHS € ANsi HAayK1 BaroMUM BXe came Mo cobi, y
LbOMY BUMaZKy BOHO [OMOBHIOETBLCS LUE 1 3poCTarounMMm notpebamu coujanbHoi KoMy-
Hikauii. YaockoHaneHHs nepeknagy XyooXHiX i cycninbHO-MONITUYHMUX TEKCTIB, YKNaaeHHs
HOBMX CINOBHUKIB BaXKKO YsIBUTU Be3 3'sicyBaHHSA TUX 03HaK, siKi BUSIBNSIOTL iX HaLlioHanbHe
o6nuuds. Y npoueci nepeknagy aHrmincbknx Ta MONbCbKMX hpaseonoriyHnx OauHULb
(oani ®O) nepeknagadi MOXyTb BUKOPUCTOBYBATW Pi3Hi cnocobu: dopaseororivHi exsiBa-
NEHTW, KanbKyBaHHS, pa3eornoriYHi aHanorn, KOHTEKCTyarlbHi 3MiHWM, OMnMCOBMN Ta
ofHocniBHUMA Nepeknag.

HawpisHoMaHiTHIWI NuTaHHSa dpaseonorii 4ocnigKyBanucst YKpaiHCbKUMW BYEHU-
mu. CBill BHECOK Y PO3BUTOK Teopii dopa3eonorii 3pobmnu ykpaiHcbki Ta 3apybixkHi BUYEHI,
JocnigHykmn dppaseornoril pisHMX HauioHanbHWX MoB. Cepen HUX € BuaaTHi BYeHi XIX i
nepwoi nonoeuHn XX ct.: O. O. MotebHs, L. Banni, ®. ne Cocctop; 6arato cy4acHux
ykpaiHcbkux asTopis: J1. . ABkceHTbeB, M. ®. Anediperko, A. T. bunuugq, B. |. Maspuce,
M. T. Oemcekmin, C. H. deHucexko, B. l. KoHoHeHko, B. 1. Jlasep, O. 1. MNpopoyeHko,
JI. T. CkpunHuk, T. M. YgoBunyeHko Ta iH.; cyyacHi 3apybikHi BueHi: HO .FO. ABaniaHi,
H. M. Amocosa, B. J1. ApxaHrenscbkuii, B. B. BuHorpagos, B. I1. XKykos, O. B. KyHiH Ta iH.
HaricTapilli CnoBHWKW, LLO PEECTPYIOTb MOSbChbKi (opaseonoriaMun, € A4BOMOBHUMU abo
TnymayHumun. Lle cnosHukm KHaniywa (XVI cT1.), Tpoua (XVIII ct.), Ninam (noy. XIX cT.) [1,
c. 23].

BigMiHHOCTI  (ppa3eonoriyHnx cuctem pisHMX MOB (aHMINCbKOI, MOMbCbKOI Ta
YKpaiHCbKOI) BUKNMKalOTb Barato cynepeyvHocTen y npodpeciiHomy nepeknagi. OCHOBHUM
[PKEPENoM TaKMX CynepedHoCTeN € cemaHTMdHa GaratonnaHosicTe PO, 3aBOsiku sikil
HaBiTb CUrHIDIKaTUBHO €KBIiBareHTHi Ta TUMOSOMNYHO CXOXi ABULLA HEe 3340BOSMbHANTH
BMMOI €eKBiBaneHTHOCTI nepeknagy. KoxHa dpaseonoriyHa oguHMUA € CTPYKTYpoK —
CUCTEMOIO OOMEXEHb Y BMOOPI NEPEMIHHMX HA CEMaHTUYHOMY, NIEKCUYHOMY, MOpdOro-
MYHOMY i CUHTAKCUHMHOMY PiBHSIX.

Cuctema obMexeHb Mae BEMUKE 3HAYEHHS, ane YM MOoXHa 3BOAMTM OO HEl BCHO
cneumdiky dppaseonoriyHoi mikpocuctemun? Ha gymky . [nicoHa, koxHa CTpykTypa €
HILLO iHWe, sIK cucTema obmexeHb. 3 L€l TOYKM 30pY, CIOBO, Hanpuknag, TakoX €
CTPYKTYpOIO — cUCTEMOIO ObMexeHb y BMOOpi nepeMiHHuX [4, c. 164]. ®paseornoriyHa
cucTeMa — Ue TpaguuiHa €OHICTb CUCTEMHUX BigHOLWIEHb MK KoMnoHeHTamn PO i ©O
Mi>X CODOK Ha OCHOBI iX CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX ocobnmBocTen. ObmexeHHs y BMOOpI
nepemMiHHUX HOCUTb CUCTEMHUIN XapakTep i Mae Benvike 3HavyeHHs npu suainenHi O, ane
y Aesikux cBoiX acnektax ocobnueocTi @O He 3BOAATLCA [0 OOMEXEHHs y BUOOPI
nepemiHHKX, i Le cnpaBeanueo, Hanpukniag, Y BiOHOWEHHI rpamMaTYHOro MogentoBaHHA
@O0 [4, c. 52].

Takum 4mHOM, dopaseorioriyHa MikpocucTeMa CKNagaeTbCs 3 [BOX B3aEMOMO-
B'I3aHUX NigCMCTEM: NigcMcTeMM BiOHOWEHb i niacuctemmn nobyaosu. dpas3eonorivyHun
cKkrnag MOBUM Mae CUCTEMHUI XapakTep, ane He € 3BUYaNHOK CYKYMHICTIO i30NbOBaHNX
hpaseornoriamis. ®paseonoriyHa oanHMLUA — Lie enemMeHT bpaseonoridyHol CUCTEMMN, SKIN
BMacTMBi MEBHi 3aKOHOMIPHOCTI, OCKINIbKM BOHA € BrOPSOKOBAHOK MHOXMHOW. CyTb
i30MbOBaHOI Ppa3eonoriyHoOl OAuHULI He MOXe ByTW MOBHICTHO BiOKPUTOK No3a dpase-
OroriyHO Mikpocxemoto [4, c. 37].

Cepen y4eHUX-NIHrBICTIB He iCHye eauHoro nigxody A0 BusHadyeHHa PO. [eski
BYEHi cniBBigHOCATL BM3HaYeHHss PO i BU3HaYeHHsA crioBa. Lis cknagHicTe nonsirae y
TOMY, LLO i AN CroBa, i Ans dpa3eosioriaMy BaXKKo BCTAHOBUTU CRIfbHI pUCK, LLIO MOXHa
6yno 6 BigHECTU 0O KOXHOTO 3 HMUX 6e3 BUHSITKY.

TepmiH “©paseornoriyHa oamHuua” OyB BBeaeHWn B. BuHorpagoBum anst nosHayeH-
HA TWX CMONyK, SKi He YTBOPIOKOTLCSA B MpoUeci MOBMEHHS, a BiOTBOPIOTLCA 3a
Tpaguujeto [1, c. 27]. 3a M. LWaHcbknMm, dpaseonoriyHa oguHMua — “Le BiATBOptOBaHa B
rOTOBOMY BWIMSiAi OOVHULSA MOBW 3 OBOX i BinbLue HaronoLyBaHWX KOMMOHEHTIB CriBHOIMO
xapaktepy, cikcoBaHa (TOGTO MOCTilHA) 3@ CBOIM 3HAYEHHSIM, CKIaAoM i CTpyKTypoto” [4,
c. 102]. B. XKykoB HasmBae hpa3eonoriaMom “CTilKy Hapi3HO OdOpMIeHy BigTBOPIOBaHY
OLMHULO MOBW, HaAINeHyY LifiCHUM 3HAYeHHAM, 34aTHY Cnony4aTmucs 3 iHWuMmm cnosamu’
[4, c. 102].
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®paseonorisMoM MOXHa Ha3BaTW CEMaHTMYHO MOB’sI3aHe CMONyYeHHs CniB, sike,
Ha BigMiHY Bif, NoAiBHMX 4O HBOro 32 POPMOK CUHTAKCUYHUX CTPYKTYP, HE CTBOPIOETLCS Y
npoueci MOBMNEHHS!, a BIATBOPKOETLCA Y BUMSAAI (DiKCOBAHOI KOHCTPYKLIT 3 BNacTuBuUM 1
NeKCUYHUM CKINaoM i 3HadYeHHAM, Hanpuknag: wyglgdac jak cherubinek — byc fadnym,
Slicznym [8, c. 157].

TeopeTuiyHe OCMUCIEHHSA NOHATTS “ceMaHTnYHUIA choH O’ NponmBae HOBE CBITNO
Ha NUTaHHS NPO BKIIOYEHHS A0 cknagy dpaseonoril Npukasok i npucnis’ie. Y cpaseono-
riYHin cucTemi NocTiHO BiOOyBaeTbCcA Mpouec AepuBallii, NOXigHI YyTBOPIOTLCS nepe-
BaXHO Ha 6asi KOMyHiKaTMBHMX (Opa3eonoriyHMx oauHuue. BinbyBaetbca  HiOK
KOHAEHcaLia npukaskn, i y goHoBIN cemaHTuli noxigHoi ®O, gk npasuno, 36epiraeTbes
€TMMOSOrYHMI 3B’30K i3 3HAYEHHAM TBIpHOI oauHWLI. Hanpuknag, supas a stitch in time
[3, c. 24] — “ByacHO BXUTI 3axodu” NOXOAMUTb Bid Npukasku “a stitch in time saves nine”; a
velvet paw [3, c. 32] — “omaHnuea M'sikicTb” — Big NpuKa3ku velvet paws hide sharp claws;
to come home to roost [3, c. 876] — “natnca B 3Hakn” — Big npukasku “curses like chicken,
they always come home to roost” i T. iH.

OepvBauisa BigbyBaeTbca He TiNbKK LUMSAXOM YKOPOYEHHS MpYKaskuy, ane v yepes
CTPYKTYpPHY nepebynoBy Bupasy, 3 BUKOPWUCTaHHAM (PPa3eosioNniyHUX eKBiBaneHTIB,
Hanpwvknag: you can not get a quart into a pint pot — to get a quart into a pint pot —
“nparHyTi 3pobutn Hemoxnmee”; the devil is not so black as he is painted — to paint the
devil blacker than he is — “3rywyBatn chapbu, 3006paxkaT KOrochb MipLUMM, HiXX BiH €
Hacnpaegi”; promises are like piecrust, made to be broken — piecrust promise — “0biusaHka,
AIKOI He 30MpatoTbCs BUKOHYBaTH.

OpHa npuvkaska Moxe ByTu J)Kepernom Kinbkox NoXigHuX: Big Bupasy there’s no use
of crying over spilt milk yteopunuce Taki ®O: fo cry over spilt milk — “roptoBaTti 3a YUMOCH
HesunpasHUM”; the milk is spilt — “ckoeHoro Bxe He Bunpasuw’”; to spill the milk — “ckoiTi
LLock HesunpasHe”; spilt milk — “wock HesunpasHe™.

MoxomxeHHs dppaseonoriamy Big iHWoro ®O (MpuUCHiB’a YM NPYKa3KK) MOXe mMaTu
Ge3nocepeHin BNMB Ha OCOBNMBOCTI Oro CEMaHTVKK, LLO JOOpe BUOHO Yy KOHTpacTuB-
HoMmy aHanisi. Hanpuknag, aHrninceka @O fo rush where angels fear to tread — “6e3rnysgo
pu3nkyBat® — yTBopunaca Big npukasku fools rush where angels fear to tread. Mpu
MOPIBHAHHI aHrNiNcbKoro Bupasy to rush where angels fear to tread (byksanbHO: kKMgaTucs
Tyau, Oe aHrenu 6oATbCA CTYNMTM) 3 MOro YKpaiHCbKMM BiaMOBiOHWMKOM “ni3Th monepen,
GaTbka B MeKNo” 3'\COBYETLCS, L0 ChiflbHe AN HWUX CMWCIOBE SAPO “podUTM LLOCh
HEPO3BaXMMBO, KBaMmMBO, HE Aymaroun’ B aHIMIACHKIA MOBI CRiBICHyE 3 iMNAILUTHOKO
CEeMOI0 “YMHUTK TaK 3 BracHoi AypocTi, Oyt gypHem”. MOBNEHHEBUIA KOHTEKCT MOXeE po-
OUTK Lo IMNMILMTHY cemy BinbLu Y1 MeHLL iCTOTHO. BMHMKae BoHa nig BNvBOM AepuBa-
uinHoro npototuny gaHoi ®O, amke, BUXO4AYM 3i 3MICTY HaBeAEHOI BULLE NPUKa3KK,
3BOpOT to rush where angels fear to tread sikpas i o3Havae fo be a fool — “GyTn gypHem”.

Ak 6aummo, nigxoau cyydacHUX MOBO3HaBLB LLOA0 Bu3HaveHHa OO gyxe pisHi.
IcHyBaHHS Takol KifbKOCTi AediHiLii MOXHa MOACHUTU CKMadHICTIO BU3HAYeHHsS (ppaseo-
NOri3MmiB i iXHIX MeX 3a OQHUM KpuTEpieM, OOHIEI0 SKOKCh O3HAKOHD, X Knacudikaujeto.

Mo-pisHomMy BiaOyBaETbCS NEpPeoCMUCTIEHHST ByKBanNbHOro 3MICTy dpa3eonoriyHmnX
KOMMOHEHTIB Yy BuUNagkax ¢ppaseonoriyHoi nonicemii. 3HayeHHs Takux PO nepeBaxHo He
CniBBIOHOCATECA MK CODOK sIK OCHOBHe i moxigHe, ane € npodyktom neox (pigwle
OEKINbKOX) Pi3HMX akTiB MeTadpopusauii i cnyxaTb peanisauji CaMOCTINHUX HOMIHATUBHUX
3aBfaHb, Hanpuknag: 1. to have many irons in the fire — maTtn 6araTo 3acobiB ans 3ain-
CHEHHS1 CBOEI METU, OAHOYACHO PO3MNOYMHATK dekifnbka cnpas, XxanaTncs 3a Bce oapasy;
2. in the saddle — 6ytn npu Bnagi abo x Byt y NOBHI roToBHOCTI A0 Aii; 3. to feed the
fishes — cTpaxagaT MOpPCbKO XBOpoOOo abo » BTOMUTMUCS.

MepegymoBu Ans NOABIMHOMO MNEPEOCMUCIIEHHST BHYTPILLHBEOI (POPMW MOTEHLINHO
icHytoTb y Baratbox ®O. MpoTe 3akpinnoTLECA Y MOBI BOHM NULLE B ASKAX BUMNagkax,
3rigHo 3 notpebamy MOBHOI HOMiHaUii. [Mpuknagammn HepeanizoBaHWX MOXIMBOCTEN
BHYTPILIHBOI hopMn MoxyTb Oyt ®O: 1. hangman’s supper — nyxe 6arata Beueps,
OCTaHHa poskiw; 2. the butcher, the baker, the candlestick-maker — nogn pisHUX
npodecin, MarcTep Ha BCi pyku (Mop. ykp. | WBeLp, i >xHeup, i Ha Ayai rpeup); 3. to set the
Thames on fire — 3gQvByBaTU CBIT, 3aMMaTNCA MapHOK CNpaBolo, AAapeMHO BUTpadaTy
cunu (nop. to beat the air, to fill the sieve with sand, to flog a dead horse, to square the
circle); 4. to saw the air — XeCTUKynoBaTi, po3maxyBaTh pykamu, JapeMHO BUTpadaTu
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cunu (nop. to mill the wind; to catch the wind in a net; to fish in the air; to plough the air
Ta iH.).

KpiMm npsimoro Ta nepeHocHoro nnawis, 6inbwocti @O nputamaHHa TakoXx acouja-
TUBHaA 0DOpasHiCTb, O BUHMKAE Ha OCHOBI OyKBanbHOrO 3MiCTYy KOMIMOHEHTIB, ane He
3BOOUTLCA A0 HbOro: between wind and water — “y HanBpasnueille Micue, y camiciHbke
oko”. La ®O cBoim 00pa3HUM MOTMBYBaHHSIM MOB’'A3aHa 3 TEMATUYHUM MOMem “Mope-
MNaBCcTBO” — YacTMHa Kopabns, WO 3HaxoOWUTbCA HWXKYe Big BaTepniHii, € HanBpasnu-
BiLoto. AcouiaTvBHi 0DpasHi 3B’sI3KM Takoro TWMy TakoX € KOMMOHeHTamu cbpaseo-
NOriYHOro PoHy.

Y psagi Bunagkie obpasHo-acouiaTvBHUMA (oH chpaseonoriamy 36aravyeTbcs 3a
PaxyHOK KynbTYPHO-ICTOPUYHOro cybCTpaTy, WO CKNagae OCHOBY WMOr0 MOTMBYBAHHS,
Hanpwvknag: to draw the sword and throw away the scabbard [3, c. 893]; to be tied to the
chariot of one; to win the spurs [3, c. 834]; € Wwe Nopox y NopoxiBHALSAX, Ao 6ynaem Tpeba
ronoBw, igy Ha B1 TOLLO.

barato dpaseonoriamie 3060B’si3aHi CBOIM MOXOMKEHHSIM MOMYNSAPHAM fliTepaTtyp-
HMM TBOpaM, 30kpema Galikam, SkMM BnacTMBa OnmsbKiCTb 4O (POMLKIOPHWX XaHpiB,
noBYanbHiCTb, adopucTuyHicTe. lMNpupoaHo, Wo doHoBa obnactb Takux PO TicHO
noB'Ai3aHa 3 ctoxeToM i obpasamu BuxigHoro TBopy: fo bell the cat — BigBaxwuTUCA Ha
pu3nKoBaHy cnipasy; to kill the goose that lays golden eggs — 3HUWNT [Xepeno CBOro
GaratctBa; ugly duckling — rmake kadens; sister Ann — Biphuin gpyr; to fight with the
windmills — 6opoTuca 3 yaBHUM BOpOroM. HaBeaeHi npuknagm nepeknageHi 3a Jonomo-
roto opaseonoriyHOro eKBiBaneHTY.

3BepTanunch 40 BUBYEHHSA CEMAHTUKM (bpaseonoriyHoro ghoHy, HeobXigHO TakoX
BpaxyBaTW acoLiaTuBHi 3B’A3KKM, Y sIkKMX nepebyBatoTb Midk coboo @O 0gHOTO CMHOHIMIY-
HOro psiay, BapiaHTHOI YM CEMaHTUYHOI napagurMun. Hanpuknag, KoXHa i3 HanexHUx Ao
cuHoHiMivHoro rHizaa ®O: to be gathered to one’s fathers; to be called to one’s account; to
breathe one’s last; to cross the river [3, c. 799]; to pass beyond the veil; to go of the hooks;
to join the great majority; to go the way of all flesh; to sup with Pluto; to kick the bucket; to
hop the twig [3, c. 806] i T. 4. — Mae 3aranbHe 3HayeHHs “‘nomepTu” i nepenbavae
HasiBHICTb Y CBOEMY (DOHI x04a 6 AesiKoi YaCTWHM Liel mapagurmu.

®paszeonoriaMm MoxHa NoAINMTY Ha rPYNW i3 3aranbHUM 3HAYEHHSM:

1. XapakTtepuctmka ocobu — 3aranibHa XapaKTepuUCTUKa, OMNUC CTaHy i Xapakrepy
NOOVHM, KON HEe HaronoLUYETbCSt KOHKPETHA puca abo neBHa pyca BU3Ha4Yae xapakrep B
3aranbHoMy: Syn marnotratny (exsiBaneHT) [11, c. 250] — the prodigal son (eksiBaneHT) [3,
c. 324] — 6nyaHuin cuH; to think one is the cat’s whishers (exsiBaneHT) [3, c. 868] — pepek
Swiata (kanbkyBaHHs) [11, ¢. 120] — nyn 3emni; an open-handed person (eksiBaneHT) [3,
C. 213] — szczodry cztowiek [11, c. 247] (kanbKyBaHHs) — Weapa noguHa; to be as hard as
nails [3, c. 940] — twardy jak gwoZzdzie [11, c. 283] (ekBiBaneHTU) — YePCTBUN.

2. AyweBHuii ctan nogunHn: Mie¢ muchy w nosie [11, ¢. 173] — to be bananas [3,
c. 200] — to hit the ceiling [3, c. 218] (dppaseonoriyHi eksiBaneHTn) — 3ana ocoba; by¢ w
siodmym niebie [11, c. 143] — to be at one’s best [3, ¢. 157] — ByTn B XOPOLLOMY HacTpOi
(dppaseonoriyHi ekBiBaneHTw).

3. BapTicTb — BMiHHS NOAMHK, Ti pO3yMOBI 3A4iIOHOCTI 3 MO3UTUBHUM i HEFaTUBHUM
3HayeHHsIMU: Mie¢ glowe na karku [11, c. 231] — Jack of all trades [3, c. 243] — maiictep
Ha BCi pyku (dbpaseonoriyHi ekBiBaneHTH).

4. Bik niogunHu: Stary grzyb — sta¢ nad grobem — stary cap — by¢ jedng nogg na
tamtym $wiecie — pamietaé czasy kréla Cwieczka [11, c. 187] — with one foot in a grave [3,
c. 946] (cppaseonoriyHi ekBiBaneHTn) — Npo ctapy noguHy; to be still wet behind the ears
[3, c. 673] (exsiBaneHTn) — mie¢ mleko pod nosem [11, c.223] (ekBiBaneHTH,
KarnbKyBaHHS) — Npo MoroAy ocoby, MOMoKo He 00CoX0.

5. MatepianbHuin ctaH: Cienko przas¢ — by¢ bez grosza przy duszy — goty, jak
swiety turecki — klepac biede — biedny jak mysz koscielna [11, c. 198] (ekBiBaneHTw,
KanbkyBaHHs) — live from hand to mouth — extremely poor (exBiBaneHT, kanbkyBaHHs) [3,
c. 342] — 6igHui sK uepkoBHa Muwwa; oplywac w dostatki [11, c. 175] — fo be made of
money [3, c. 547] — sk cvp y Macni kaTaeTbes (ekBiBaneHT); no more shots in the locker [3,
c. 549] — nie mie¢ co do garnka utozy¢ [11, c. 167] (ekBiBaneHT) — BigHWIA.

6. 3oBHiWHIN BUMAA: wiatrem podszyty [11, c. 153] — the pink of perfection [3,
c. 588] — wyglgdac jak cherubinek [11, c. 184] (exBiBaneHT) — BEPX JOCKOHASOCTI.
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MoBa — iHTerpanbHUn acnekT CTPYKTYpW MIOACHLKOro po3yMy, BigoBpaxkeHHs1 npo-
LIeCiB MIOACHKOrO Mi3HaHHS. IX OCHOBOK i OHOYACHO OCHOBOK iCHyBaHHSI € PO3yMOBI
30iGHOCTI NOAVHK, 3aBASIKU SIKUM CMOCTEPEXKEHHS 3@ HABKOMULLHIM CBITOM MPMBOASTbL A0
OTPUMaHHS! 3HaHb MPO Len CBIT [5, ¢. 46].

Hocniguelwimn Ta npoaHaniayBaBLUM NOXOMXKEHHS, 3Ha4YeHHs OO B aHrmincekin Ta
MONbChKi MOBax, Cnocobu ix nepeknaay Ta npobrnemm 36epexeHHst HaLioHarnbHOro Komo-
puTy PO y XyAOXKHIX TEKCTaX, MU AIALLIN TakMX BUCHOBKIB.

MoBo3HaBLi OTPUMYIOTLCS PI3HUX TOHOK 30PY LLIOAO BU3HAYEHHSI NOHATTS (bpase-
onoriamy Ta woro o3Hak. OCHOBHI JXeperna MornoBHEHHS (Opa3eonoriyHoro oHay
aHMminNcbKol Ta MONbCbKOI MOB OOCUTL Pi3HOMaHITHI. Loao aHrmicbkoro BapiaHTy, ix
MOXHa MOZINMTM Ha BMnacHe aHrmMincbKi, 3ano3nyeHi 3 iIHO3eMHMX MOB Ta 3arnosnyeHi 3
aMepUKaHCbKOro BapiaHTy aHrninicekoi MoBW. Hambinblue B aHrMiiCbkid Ta MOnbCbkin
mMoBax € PO, 3ano3ndeHnx 3 NaTUHCLKOI Ta bpaHuy3bKoi MOB. BriacHe aHrminceki Ta
nonbCbki hpaseonorisaMm NoB’a3aHi 3 Tpagulismm, 3B14asMy, BipyBaHHAMW aHIMiNCHKOro
Ta NONbCbKOro Hapody, 3 dhakramu icTopii Ta couiansHMu sieuwamn. Cepepn, dopaseono-
riaMiB NiTepaTypHOro NOXOMKEHHS B aHMMIACHLKIN MOBI HanBinbLL MNOLWMPEHI LEKCTIPU3MMU.

BigMiHHOCTI  (ppaseonoriyHnx cuctem pisHMX MOB (@HrMINCbKOi, MOMbCbKOI Ta
YKpaiHCbKOI) BUMKNMKalOTb Garato cynepeyvHocter npu nepeknagi. OCHOBHUM [Kepernom
TaKuX CyrnepeyHocTel € ceMaHTu4YHa 6aratonnaHoBicTe PO, 3aBOsKM K HABITb CUTHIGDI-
KaTMBHO eKBiBarneHTHi i TUMOMOorYHO CXOXi ABWLLA HE 3a00BONbHATL BUMOI €KBiBaNeHT-
HOCTi nepeknaay. [ornoBHOI MEpeLLKOAO Ha LWMAXY A0 AOCATHEHHS eKBiBaneHTHOCTI €
NiHrBOKpaiHO3HaBYa HaneXxHiCTb (Ppas3eonoriaMy y KOXHIN 3 KOHTakTytoumx MoB. Lle
BUKNUKae Garato npobnem npu nepeknagi. ToMy nepeknagadi YacTile obupatoTb Taki
cnocobu nepeknagy nonbCcbknx Ta aHminceknx PO, AK ekBiBaneHT, KarbKyBaHHS, OMMCo-
BUI nepeknag. Y nepeknagi notpibHo 36epert KonopuT iHWOI KpaiHW, Habnuanticsa o
CTUMNIO MUCbMEHHMKA | nepegaTh 3HadeHHs bpaseonoriaMy 3po3yMinio Ans YuiTaya
MOBOIO. JTvLLEe BpaxoBy4M BCi BKadaHi acnekTu, MOXHa 3pobuTv afekBaTHWI nepeknag,.

3a KOXXHUM hpa3eornoriaMoM KPUETLCA CBOS iCTOPIA, LLOCH LiikaBe i HEMOBTOPHE.
ToMy npoBefeHe AOCNIMKEHHS, WO € Haa3BMYalHO 3axOmnmtouyMM, NOrnmMouno Haui
3HaHHS NPO OCOBNMBOCTI 3Ha4YeHb PPa3EONorivYHMX OAUHULIL, 4An0 MOXIMBICTL Kpalle
3PO3yMITK CBITOMMSAA NOMbCLKOrO Ta aHrMiNCbKOro HapodiB Ta BiAKPUMO LUMPOKi Nepcrek-
TMBU AN nodanblumMx [OChigKEHb CBOEPIAHOCTI LMX BUpaXarnbHUX 3acobiB MOBM Ta
0cobNMBOCTEN IXHBOrO Nepeknaay.
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